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&.;.Z‘ A bull having a mwhiteness in his
tail. (K.)

wak

1 d)bunb (S A, Msb, K,) aor. Uaa.a,(Msb
TA,) [and M may be used, in the dlal of
El- Hl)iz instead of its contracted form Uau,]
imp. Unb, (8, A,) in the dial. of Nejd, (S,) and
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waatl, in the dial. of El-Hijiz, (S,) inf. n. Jaé
(Msb, K) and _alaé, with kesr, (A, K,) and

wolai and L3\aE, with fet-h, (K,) He lomered

hueya,oreyes (S, A, Msb, K)aanlsouaf-
d)h o ; (Msb;) [the (s being redundant,
accord. to some; but see what is said on this
point below :] and ke contracted his eye, or eyes;
syn. ;;.:':; [so as to wrinkle the lids;] or he
blinked ; 1. e. he contracted his eyelids, or drem
them near together, and looked : [this significa- |,
tion is very common :] and ke contracted ( jus)
his eye, or eyes, and looked towards the ground,
not opening his eye [or eyes]: and sometimes it
indicates a state of abasement. (TA.) Also unb
alone, mf n. Lal.ab He contracted his eyelids ;

like Uabl he looked Ianguuhmgly (TA) It
is said in the Kur [xxiv. 30], |,¢.;; : }:U %
~of o

))th o, in which some of the grammarians
hold (ss to be redundant; but the meaning is
obvious, i. e. [Say thou to the believers) that they
shall abridge their look, or view, from what is
prohibited to them: ($gh:) or that they shall
resirain somewhat of their look, or view. (TA.)
~ [And hence,] + He bore with forgiveness and
silence what was disagreeable, or hateful, or evil.
(8 A, K.) — oo LA, (Msh,) or aio S,
(8, TA,) or both, (Msb,) in like manner signifies
He lowered his voice. (S, Msb.) It is said in the
Kur [xxxi. 18], .U,.o w .,3..;2‘3, S, A) i.e.
And lower thy voice : or diminish the lodness of
thy wvoice. ('I‘A.)_:u} ,3!.'_..! ,:,.3 ._;.b He
lowered the rein of his horse, in order to lem his
sharpness of temper (A, TA®) — t:o u&k, @,

Msb, K, ) aor, Ua.i.g (S, TA,) inf. n. ua.b (Msb,
TA) and uw, (Msb,) He lowered and lessened
his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA:) or
he detracted from his reputation ; or attributed
or imputed to him, charged him with, or accused

him qf, a vice, JSault, or the like: (Msb:) and,
inf, n. uw he disdained it, or scorned it ;
also u Y azs. (‘Alee Ibn-Hamzeh TA. ) -

Also a.eb, (K,) aor. as above, inf. n. Uaé, (TA,))
He lessened it, diminished it, or made it defective

0.

or deficient; (K,TA ;) and so ¥ adiié, (K,)
inf. n. ddka. (TA.) You say lh-.ll ;-.a.;;

I lessened, diminished, or made dcfcctwe or de-
JSicient, [the contents of] the skin. (Msb.) And

A ¥ Sbidl T lessened, &e., the water. (S.)
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And 'M')HU')L' Such a one is a sea,
or great river, that will not be lessened, &ec.: (S:)
or that will not become exhausted. (Har p. 418.)
[See also R. Q.1 below, and R. Q. 2.] And
[you make the former verb doubly trans., saying,]

etk — Lak
3 AEE5E G T have not abridged thee, deprived
thee, or defrauded thee, of anything. (TA.) And

l:.;, il.i.'si ™ I will not abridge thee, deprive thee,
or defraud thee, Qf a dirhkem. (TA.) You also
say,,a.Jl u.o ai Ie shertened the hair. (M in
art. )d) And [m like manner] one says, ua.s

M') u-o,z q a.al),b (K voce,fv, Qe V.) e
Also He broke it (i.e. a branch, or stick, or the
like,) but did not break it thoroughly; (L, K,
TA ;) and so ¥ dads. (L, TA.)— And &thdd
also signifies I withheld, restrained, or prevented,
it; whaiever it were. (S.) [Hence the phrase in

the Kur xxiv. 30, accord. to an explanation given

above.] You say J.:\;Il Ja}-, or &-3Jl, aor. as
s

above, inf n. Laz, He withheld biame. (Lth.)

And you say to a rider, in askinn him to stop a

o 20

little where you are, b AL, (T4,) and Lol
b ) (A, TA,)) i.e. Restrain for me thy
beast, and stop or pause, where I am, a n:hrle
(A, TA. )==._,as, [first pers. M,] aor. Ue.u,

2 .dr

(Msb ;) or the first pers. is \...a.a.s and Svadaé,
(8, K,) and the aor. of each is ._,a.aa 3 (K,) or,
accord. to the T, some say mb, aor. uaﬂ

f."

and some say "aauaé, aor. uau, (IB,TA;)
but the latter of these requires consnderatlon,
(TA;) inf. n. 1d9bt (IAgr, S, K) and 15Uk ;

(S, K;) or the former only, accord. to Alee Ibn-
Hamzeh ; but the saying dila and :1.;,-;;, to
denote the quality of that which is termed ui;,
strengthens what J says [in the $] with respect
to htaé (IB;) It (a thing) mas, or became,
Sresh, juicy, sappy, moist, not flaccid : (S, Msb:)
or flourishing and fresh ; or luxuriant : ( TAar:)
or beautiful and bright : (K:) and “b, aor.

Un.u and uiaa, inf, n. L3L&E and l.o,.ak, said
of a woman, { she was, or became, fine-skinned, or
thin-skinned, so that the blood appcared [through
the skin]. (Lh, TA.)

2 Ua.;s see 1, latter half. ==Also, inf. n.
u‘e‘"-’: IIe ate what 1s termed Uaé, (K, TA,)
i, e. the Cu: [or spadixz of a palm-tree]: (TA:)
or he became thin-skinned, and plump, and soft,
or tender : (O, K:) or he became affected with
languor and abasement ; (K, TA ;) or, as in the
Tekmileh, with softness, or tenderness. (TA.)

7. Syl LAl i Jagwil: (S, TA:) [or the
former more probably signiﬁes The eyey or eyes,
became contracted : and the latter, the eye, or
eyes, became closed.]

8:

see 1, near the middle.
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R. Q. 1. daxaé, inf n. “a.as seel,near
the middle, in three places. == .__.a.a.as [inf. n. as
above] is also intrans. (TA.) See R. Q. 2. —
It likewise signifies J¢ (for instance a sea, or a
large river, TA) became scanty, or little in quan-
tity, and sank into the earth, or disappeared in
the earth ; or became scanty, or little in quantity ;
or decreased : (K, TA :) or went amway. (TA.)

[Boox I.

In the TS, the inf. n. is expl by h,t, which is
an abominable mistake f'orua.,# (TA.) — And

ai bl also signifies A man's speaking in-
distinctly. (TA.) = And The boiling of a cook-

ing-pot. (IKtt, TA.)

R. Q. 2. Jaridil It (water, and a sea, or
great river, §) decreased, diminished, lessened, or
became defective, or dcﬁcwnt (5, K;) as also

o0

._,a.a (TA,) inf. n. 4222, (Msb.) You
say, U“ ‘ww;‘;::; %uﬁ S Suck

a one died with his property abundant, (S,) or
complete ; nothing thereof having been given amay
by kim; a prov. relating to the death of the
niggard. (A’Obeyd.) And 'Amr Ibn-El-Ag said,

- .ra

alluding to the death of Ibn-’ wa, uo ey
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Ll e parasss ,l, .‘L‘...h.; lg.dl meaning
Thou hast died with thy Y “relig gion unimpaired :

(A’Obeyd :) i.e. he had not been occupied with
any office of authority or administration whereby
his recompe‘nge’ rnlsll.t be diminished. (Az.) You

say also jarard N % Rain that will not cease.
(TA.)

3.
wae Fresh; juicy; sappy; moist; not flaccid;
(S, Msb, K ;) applied to a thing, (b, Msb,) what-
($ K)

Hence the trad. l.b Lné u;ll :}; :)i :;' :);

o, wi

s ol u.gl o:!)a )A,B J)J [He mho is rejoiced,
or plcatcd to read the Kur-dn freshly, like as it
descended, let him read according to the reading
of Ibn- Umm-.lbd] (TA.) — A calf recently
born : pl. ,_.ol.as (K.) — Anything (S) dbeau~
tiful and brig _/Ict (8, K;) as tyouth, and the
like :
applied to a woman, ti. q. Ua.p and Z.qv [thin-
skinned, or fine-skinned, and plump. &c.]: (A:)

or the latter, applied to a woman, { thin-skinned,
or fine-shkinned, so that thc blood appears [through

the s/uu] (Lh:)and ¥ u...ab also is thus applicd
3. 4. .
like 4.4; (TA ) You say also, ya& uas .':,.‘,

and 'uols ,_,oh A thing fresh, &e., and beautiful
and bright; [in a flowrishing condition ;] not
changed, or altered [ for the worse]. (TA.) And

s 8 0

wak o A [ fresh and flourishing and) tender
3 -
plqnf. (TA.) And Ja& Jb + Shade which the

sun has mot reached ; like a plant which the sun

has not reached. (TA.) e The spadix of a
00 - L] -

palm-tree; syn. ; as also ¥ Jasac: (IAar:)

or both signify a tender Cfb: (K:) or a tender

C.'u; when it appears: (TA :) or the latter,a (‘.'H'
when it appears: (As, S:) or the same, fruit
nhen it first comes forth. (TA.) -

iak: see io\ak. == Also A sufficiency of the
means of subsistence; like L.é (TA in art. &.)

ever it be; (TAj;) as also 'u‘e“

3.
(8:) or uaé applicd to vouth, and $42

@,a:, applied to an eye, or eyes, (-.9',.\-,)
Lowered: (A, TA :) contracted : having the lids
contracted, or dramwn near together, and so look-
ing : contracted, and looking torards the ground

(TA:) languishing : (K, TA :) and so Y ghis,
in all these senses: (TA :) and the former, so



